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USER'S MANUAL

Before we begin...

We want to thank you for choosing one of our products. The assembly
process may require a little patience and time, but don't worry, we are
here to encourage you! ©

Once you are finished think of the satisfaction and pride you will feel when you see your finished work and know that you
have done it yourself. Also, by assembling it you are making a contribution to the environment. How? As it is not delivered
fully assembled, less packaging is used, which means less waste and less waste. In this way each product takes up less
space and therefore you make the most of the means of transport, thus reducing CO, emissions.

Therefore, with this purchase you are making a conscious choice to protect our planet.

So, go ahead and get to work!

O O Two people are The average assembly time can be
required to assemble ) between 2 hours for the smaller models
the product and 10-12 hours for the larger ones

() RECOMMENDATIONS PRIOR TO ASSEMBLY

base, a flat concrete floor or cemented bricks or blocks.

If a concrete pad is made it is important that it is sloped towards the edges to prevent water ingress.

It is very important to fix the product to the floor. It does not include screws or other parts necessary for anchoring.

.........................

The roof must be kept free of debris, as the weight on top can damage your product.
Do not store chemical, combustible and/or corrosive products inside.

& WARRANTY

.....................

This product is manufactured with the best materials and under strict quality controls and standards. If you detect any
problem with the product you have purchased, please contact our customer service department at the telephone number
and email address given on the back cover of this instruction manual.

The warranty is valid from the date of purchase shown on the receipt or invoice, which must be presented to make use of
the warranty.

The warranty period for this product varies depending on the legal regulations applicable in the country of purchase.
Please refer to the regulations in force in the country of purchase for more information.

€3 EXCLUDED FROM THE WARRANTY:

............................................................

There are certain causes that are excluded from the warranty such as:
> If there is a transport non-conformity, the transport agency must be notified within 24 hours of delivery.
> Breakage or damage caused by inclement weather.
> Incorrect assembly, incorrect use and consequences derived from this.

In addition, you can consult the complete list of these three by scanning the QR on the box.

e o, O 1 @ B A




MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de comenzar...

Queremos agradecerte que hayas elegido uno de nuestros productos.
El proceso de montaje puede requerir un poco de paciencia y tiempo,
pero no te preocupes jestamos aqui para animarte! ©

Una vez que termines piensa en la satisfaccion y orgullo que sentiras al ver tu trabajo terminado y saber que lo has
hecho tu mismo. Ademas, al montarlo estas haciendo una contribucidn al medio ambiente. ; Como? Al no ser entregado
completamente armado, se utiliza menos embalaje, lo que significa menos residuos y menos desperdicio. De esta manera
cada producto ocupa menos espacio y por lo tanto se aprovecha al maximo los medios de transporte reduciendo de esta
manera las emisiones de CO,,.

Por lo tanto, con esta compra estas haciendo una eleccion consciente para proteger nuestro planeta.

Ahora si... jAdelante y manos a la obra!

O O Son necesarias dos El tiempo medio de montaje puede estar
personas para el ) entre las 2h de los modelos mas pequefios
montaje del producto alas 10-12h de los mas grandes

() RECOMENDACIONES PREVIAS AL MONTAJE

base nivelada y firme de madera, un suelo llano de cemento o ladrillos o bloques cementados.

Si se hace una plataforma de cemento es importante que se incline hacia los bordes para evitar la entrada de agua.
Es muy importante fijar el producto al suelo. No incluye tornillos ni otras piezas necesarias para su anclaje.

El techo debe mantenerse limpio de residuos, ya que el peso en la parte superior puede deteriorar tu producto.
No guarde productos quimicos, combustibles y/o corrosivos en su interior.

{ GARANTIA

Este producto esta fabricado con los mejores materiales y bajo estrictos controles y estandares de calidad. En caso de
detectar algun inconveniente en el producto adquirido, rogamos te pongas en contacto con el servicio de atencion al
cliente en el teléfono y email que aparecen descritos en la contraportada de este manual de instrucciones.

La garantia es valida a partir de compra que aparece en el ticket o factura, el cual debera presentarse para hacer uso de
la garantia.

El periodo de garantia de este producto varia en funcion de la normativa legal aplicable en el pais de compra. Consulte la
normativa vigente del pais para mas informacion.

€3 QUEDAN EXCLUIDAS DE LA GARANTIA:

Hay ciertas causas que quedan excluidas de la garantia como:
> Si existe una no conformidad del transporte, hay que comunicarselo a la agencia de transportes antes de que
transcurran 24h desde la entrega.

> Las roturas o dafios generados por inclemencias meteoroldgicas.
> EI'mal montaje, uso incorrecto y consecuencias derivadas de ello.
Ademads, de estas tres puedes consultar la lista completa en escaneando el QR de la caja.

samme o, O W @ B A
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MANUAL DE INSTRUGOES

Antes de comegarmos...

Queremos agradecer-lhe por ter escolhido um dos nossos produtos.
O processo de montagem pode exigir um pouco de paciéncia e tempo,
mas hio se preocupe, estamos aqui para o encorajar! ©

Quando terminar, pense na satisfagcéo e no orgulho que sentird quando vir o seu trabalho acabado e souber que foi feito
por si. Além disso, ao monta-lo, esta a contribuir para o ambiente. Como? Como ndo é entregue totalmente montado, é
utilizada menos embalagem, o que significa menos residuos e menos desperdicio. Desta forma, cada produto ocupa
menos espaco e, portanto, aproveita-se ao maximo os meios de transporte, reduzindo assim as emissdes de CO.,.
Portanto, com esta compra, estd a fazer uma escolha consciente para proteger o nosso planeta.

Por isso, ponha maos a obra!

(Y Sorecessines R
duas pessoas para ) n d RI 0212 hor !
montar o pro duto pequenos e < e a oras para os

modelos maiores

Q RECOMENDAQéES ANTES DA MONTAGEM

madeira nivelada e firme, sobre um chao de betdo plano ou sobre tijolos ou blocos cimentados.

Se for feita uma base de betdo, € importante que esta seja inclinada para os bordos para evitar a entrada de agua.
E muito importante fixar o produto ao chao. N3o inclui parafusos ou outras pecas necessarias para a fixagéo.

O teto deve ser mantido livre de detritos, uma vez que o peso no topo pode danificar o seu produto.
N&o guardar produtos quimicos, combustiveis ef/ou corrosivos no interior.

& GARANTIA

Este produto é fabricado com os melhores materiais e sob rigorosos controlos e normas de qualidade. Se detetar algum
problema com o produto que adquiriu, contacte o nosso servigo de apoio ao cliente através do nimero de telefone e do
endereco de correio eletronico indicados na contracapa do presente manual de instrugdes.

A garantia é valida a partir da data de compra indicada no recibo ou na fatura, que deve ser apresentada para fazer uso
da garantia.

O periodo de garantia deste produto varia consoante os regulamentos legais aplicaveis no pais de compra. Para mais
informagdes, consultar a regulamentacdo em vigor no pais de compra.

%} EXCLUIDOS DA GARANTIA:

Existem determinadas causas que estao excluidas da garantia, tais como:
> Em caso de ndo conformidade de transporte, a entidade transportadora deve ser notificada no prazo de 24 horas
apos a entrega.

> Quebra ou danos causados por intempéries.
> Montagem incorrecta, utilizag&o incorrecta e consequéncias dai resultantes.
Para além disso, pode consultar a lista completa destas trés adverténcias através da leitura do QR na caixa.

e o, o W@ B A
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MANUEL D' INSTRUCTIONS

Avant de commencer...

Nous tenons a vous remercier d'avoir choisi I'un de nos produits. Le
processus d'assemblage peut nécessiter un peu de patience et de temps,
mais ne vous inquiétez pas, nous sommes la pour vous encourager ! ©

Une fois que vous aurez terminé, pensez a la satisfaction et a la fierté que vous éprouverez en voyant votre travail terminé et
en sachant que vous I'avez fait vous-méme. De plus, en |'assemblant, vous contribuez a la protection de I'environnement.
Comment ? Comme il n'est pas livré entierement assemblé, moins d'emballage est utilisé, ce qui signifie moins de déchets
et moins de gaspillage. De cette maniére, chaque produit prend moins de place et vous exploitez au maximum les moyens
de transport, réduisant ainsi les émissions de CO,.

Avec cet achat, vous faites donc un choix conscient pour protéger notre planete.

Alors, n'hésitez plus et mettez-vous au travail !

o O
Deux personnes sont Le temps de montage moyen peut étre
nécessaires pour ) de 2 heures pour les petits modeéles et de
assembler le produit 10 a 12 heures pour les plus grands

() RECOMMANDATIONS AVANT L'ASSEMBLAGE

base en bois plane et ferme, sur un sol plat en béton ou sur des briques ou des blocs cimentés.

Si un socle en béton est réalisé, il est important qu'il soit incliné vers les bords afin d'éviter les infiltrations d'eau.

Il est trés important de fixer le produit au sol. Les vis et autres éléments nécessaires a I'ancrage ne sont pas inclus.

& ENTRETIEN

Le toit doit étre maintenu exempt de débiris, car le poids qui s'y trouve peut endommager votre produit.
Ne pas stocker de produits chimiques, combustibles et/ou corrosifs a l'intérieur.

& GARANTIE

Ce produit est fabriqué avec les meilleurs matériaux et selon des normes et des contréles de qualité stricts. Si vous
constatez un probleme quelconque avec le produit que vous avez acheté, veuillez contacter notre service clientele au
numeéro de téléphone et a I'adresse électronique indiqués au dos de ce manuel d'instructions.

La garantie est valable a partir de la date d'achat indiquée sur le ticket de caisse ou la facture, qui doivent étre présentés
pour bénéficier de la garantie.

La période de garantie de ce produit varie en fonction des dispositions légales applicables dans le pays d'achat. Pour plus
d'informations, veuillez vous référer a la réglementation en vigueur dans le pays d'achat.

€3 EXCLUS DE LA GARANTIE:

Certaines causes sont exclues de la garantie:
> En cas de non-conformité du transport, I'agence de transport doit étre informée dans les 24 heures suivant la livraison.
> Casse ou dommages causeés par les intempéries.
> Un montage incorrect, une utilisation incorrecte et les conséquences qui en découlent.

En outre, vous pouvez consulter la liste compléte de ces trois éléments en scannant le QR sur la boite.

e i, & 11 @ B B
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Bevor wir beginnen...

Wir mochten lhnen danken, dass Sie sich fiir eines unserer Produkte
entschieden haben. Der Zusammenbau kann ein wenig Geduld und Zeit
erfordern, aber keine Sorge, wir sind hier, um Sie zu unterstiitzen! ©

Wenn Sie fertig sind, denken Sie an die Zufriedenheit und den Stolz, den Sie empfinden werden, wenn Sie |hr fertiges
Werk sehen und wissen, dass Sie es selbst gemacht haben. AuBerdem leisten Sie durch den Zusammenbau einen Beitrag
zum Umweltschutz: Da das Produkt nicht komplett zusammengebaut geliefert wird, wird weniger Verpackung verwendet,
was wiederum weniger Abfall bedeutet. Auf diese Weise nimmt jedes Produkt weniger Platz ein, und Sie nutzen die
Transportmittel optimal aus, wodurch der CO,-AusstoB verringert wird.

Mit diesem Kauf treffen Sie also eine bewusste Entscheidung fur den Schutz unseres Planeten.
Und jetzt... an die Arbeit!

O O Fiir den Zusammenbau Die durchschnittliche Montagezeit kann zwischen
des Produkts werden ) 2 Stunden fiir die kleineren Modelle und 10-12
zwei Personen benétigt Stunden fiir die gréBeren Modelle liegen

() EMPFEHLUNGEN VOR DER MONTAGE

Das Produkt ist nicht fur die direkte Montage auf dem Rasen vorgesehen. Wir empfehlen die Montage auf einer ebenen
und festen Holzunterlage, einem flachen Betonboden oder zementierten Ziegeln oder Blocken.

Bei einer Betonunterlage ist es wichtig, dass sie zu den Kanten hin abgeschragt ist, um das Eindringen von Wasser zu verhindern.

Es ist sehr wichtig, das Produkt auf dem Boden zu befestigen. Schrauben oder andere fur die Verankerung notwendige
Teile sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Das Dach muss frei von Ablagerungen gehalten werden, da das Gewicht auf dem Dach Ihr Produkt beschadigen kann.
Lagern Sie keine chemischen, brennbaren und/oder atzenden Produkte im Inneren.

& GARANTIE

Dieses Produkt wird mit den besten Materialien und unter strengen Qualitatskontrollen und -standards hergestellt. Sollten
Sie ein Problem mit dem von Ihnen erworbenen Produkt feststellen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst unter
der auf der Ruckseite dieser Bedienungsanleitung angegebenen Telefonnummer und E-Mail-Adresse.

Die Garantie gilt ab dem Kaufdatum, das auf der Quittung oder Rechnung angegeben ist, die zur Inanspruchnahme der
Garantie vorgelegt werden muss.

Die Garantiezeit fUr dieses Produkt variiert je nach den gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in dem es gekauft wurde.
Bitte informieren Sie sich Uber die im Land des Kaufs geltenden Vorschriften.

€3 VONDER GARANTIE AUSGESCHLOSSEN:

Es gibt bestimmte Ursachen, die von der Garantie ausgeschlossen sind, wie z.B.:

> Im Falle eines Transportfehlers muss das Transportunternehmen innerhalb von 24 Stunden nach der Lieferung
benachrichtigt werden.

> Bruch oder Beschadigung durch schlechtes Wetter.
> Fehlerhafte Montage, unsachgemaBe Verwendung und daraus resultierende Folgen.

Dartber hinaus kénnen Sie die vollstandige Liste dieser drei Punkte durch Scannen des QR-Codes auf der Verpackung
einsehen.

e oy & W B B A




ErXEIPIAIO XPHXITH

lpwv EekvnoouLie...

O£AOUE VU 00 EUXAPLOTIICOULLE TIOU ETUAEEATE £Va ATTO TA T(POIGVTA
Hag. H dtadikaoia cuvaploAGynomng HIToPEL va artatel Alyn UTTOHOVI) Ko
XPOVO, AAAQ NV AVNOUXEITE, EipaoTe £6w ya va oag eveappivoupe! ©

MOAIC TEAElWOETE OKEPTEITE TNV LKAVOTIOINOT Kal TNV uttepnddavela Tov Ba viwoete 0tav Ba deite To TEAKO Gag
€pyo Kal Ba E€pete OTL TO KAvaTe povol oag. Emiong, pe tn ocuvapuoAdyno Tou cuBAAAeTe oTo TtEPIBAAAOV. [TWG;
Kabwg 6ev mapadidetal TANpwS GUVAPOAOYNUEVO, XPNOLOTIOLETAL ALYyOTEPT CUCKELATIA, TIPAYA TIOU oNuaivel
AlyOTepPQ amoppippata Kat Alyotepa anoBAnta. Me autov tov TpoTo KABe Tipoiov KataAapBAavel AlyoTtepo XWPO Kat
ETIOUEVWG AELOTIOLEITE OTO ETIAKPO TA LECA LETADOPAG, LELWVOVTAG £TOL TIG eKTIOUTIEG CO,,.

Emopgvwg, e autr) TNV ayopd KAVETE Uia ouveldnTr ETIAOYT] YIa TNV TTPOCTAC{A TOU TTAQVTN HAG.

lMpoxwpnaote Aoudv kat rmaote SouAsta!

O O \ \ . . ,
lMa ™) cuvapoAdynon O HET0G XPOVOG GUVAPIOAOYNONG UTTOPEL va
TOU TIPOIOVTOGg ) KUMAVETAL METAED 2 WPWV VLA TA ILKPOTEP
aratrovvtal 500 atopa HovTéAa Kat 10-12 wpwv yia Ta peyaiitepa

() XIYXITAZEIZNPIN AMNOTHXYNAPMOAOIHIH

emitedn kat otabepr) EVALVN BAon, o emitedo TAEVTEVIO SATIESO 1) O€ TOLLEVTOTIOINUEVA TOURAA 1] TOURAQ.
Edav yivel pia toevtévia Bdaon, eivatl onuavTtiko va €xelL KA TIpog TIG AKPES Yia va armodeuyBei n elopor vepoo.
Elvat oAU onuavtikd va otepewbel to Tpoidv oto ddamedo. Aev TieplhauBdavovtal Bideg 13 AAAa pepn ToU eival
anapaitnTa ya Tnv aykupwon.

ZYNTHPHZIH

H opodr| tpemel va Statnpeital amaAAayuévn amod okouTtidla, Kabwg to BAPog oTNnNV Kopudn UTIOPEL va TIPOKAAEDEL
{nuLa oo TIPOIdV 0ag.
Mnv amobnkelete XNULKA, E0PAEKTA 1}/Kal SLABPWTIKA TIPOIOVTA OTO ECWTEPLKO TNG.

& EFTYHIH

................

AuTO TO TIPOIOV KaTtaokeLAleTal e TA KAAUTEPA VALKA KAl KATW ATIO AUGTNEOUG TIOLOTLKOUG EAEYXOUC KAl TIPOTUTIA.
Edv evtortioete omolodnmote TPEORANUA LE TO TIPOIOV TIOU AyopPACATE, TIAPAKAAOUUE ETILKOWVWVNOTE UE TO TUNUA
efuTnPETNONG TEAATWY HAG OToV aAplBud TnAsdwvou kKat otn Slevbuvomn NAEKTPOVIKOU TaXUSPOREiou TIOU
avaypddovtal oTo oTiIe0OPUANO TOU TTAPOVTOC Y XELPLSioL 0dNyLWVY XPrioNG.

H eyyunon LloxveL amod tnv nuepounvia ayopdg ou avaypddetal aTnv anodelén 1) To TILOAOYLO, TA oTtola TIPETIEL va
TIPOGKOULOTOUV VLA VA KAVETE XPrion TNG €yyunong.

H mepiodog eyyunong yia autd 1o TPoidv TIOIKIAAEL avAAOya e TOUG VOULKOUG KAVOVLIOLIOUG TIOU LoXUOUV 01N Xwpa
ayopdg. MNa meplocotepeg TTANPOPOPIEG AVATPEETE GTOUC KAVOVICLIOUG TIOU LoXUOUV OTN XWPEA ayopdg.

€3 EZAIPOYNTAIANO THN EFTYHEH:

Y1tdipXouv oploEVES alTieg Ttou e€atlpouvTal amo Tnv eyyunaon, onwg:
> Edv utdpyxel un cuppdpdwaon Katd tn KETAPOPA, TO TIPAKTOPEIO HETADOPAG TIPETIEL va eldoTtonbei evtog 24
wpPWV aro tnv tapadoon.
> ZTIAoLU0 1] {nuid TTou TtpokaAeital amd KAKES KALPIKES CUVOTIKEG.
> AavBaouevn cuvappoAdynon, AavBao eV XPT)OT KAL CUVETIELEG TIOU ATIOPPEOUV ATIO AUTHV.
EmuntAgov, pumopeite va cupBouleuTeite TOV TTANPN KATAAOYO AUTWY TWV TPLWY, capwvovtag To QR oto kouTi.

@ =
EPFAAEIA NOY 5] [3 ‘ E_)Im %
AMAITOYNTAITIA TH ( : : 2 “@ \
ZYNAPMONOTHEH ﬂ @? ®
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MANUALE DI ISTRUZIONI

Prima di iniziare...

Vogliamo ringraziarvi per aver scelto uno dei nostri prodotti. ll processo
di assemblaggio puo richiedere un po' di pazienza e di tempo, ma non
preoccupatevi, siamo qui per incoraggiarvi! ©

Una volta terminato, pensate alla soddisfazione e all'orgoglio che proverete quando vedrete il vostro lavoro finito e
saprete di averlo fatto da soli. Inoltre, assemblandolo, darete un contributo all'ambiente: poiché non viene consegnato
completamente assemblato, vengono utilizzati meno imballaggi, il che significa meno rifiuti e meno scarti. In questo modo
ogni prodotto occupa meno spazio e quindi si sfruttano al meglio i mezzi di trasporto, riducendo cosi le emissioni di CO,.
Pertanto, con questo acquisto fate una scelta consapevole per proteggere il nostro pianeta.

Quindi, andate avanti e mettetevi al lavoro!

O O Per assemblare il prodotto Il tempo medio di montaggio puo
sono necessarie due ) variare da 2 ore per i modelli piu
persone piccoli a 10-12 ore per quelli piti grandi

() RACCOMANDAZIONI PRIMA DEL MONTAGGIO

legno piana e solida, su un pavimento di cemento piatto o su mattoni o blocchi cementati.

Se si realizza una base in cemento, & importante che sia inclinata verso i bordi per evitare |'ingresso di acqua.
E molto importante fissare il prodotto al suolo. Non sono incluse viti o altre parti necessarie per |'ancoraggio.

Il tetto deve essere mantenuto libero da detriti, poiché il peso sulla parte superiore pud danneggiare il prodotto.
Non conservare all'interno prodotti chimici, combustibili e/o corrosivi.

& GARANZIA

Questo prodotto & realizzato con i migliori materiali e in base a rigorosi controlli e standard di qualita. Se si riscontrano
problemi con il prodotto acquistato, si prega di contattare il servizio clienti al numero di telefono e all'indirizzo e-mail
riportati sul retro della copertina di questo manuale di istruzioni.

La garanzia € valida a partire dalla data di acquisto riportata sullo scontrino o sulla fattura, che deve essere presentata per
usufruire della garanzia.

Il periodo di garanzia per questo prodotto varia a seconda delle norme legali applicabili nel paese di acquisto. Per maggiori
informazioni, consultare le norme vigenti nel Paese di acquisto.

€3 ESCLUSE DALLA GARANZIA:

Vi sono alcune cause che sono escluse dalla garanzia, come ad esempio:
> In caso di non conformita al trasporto, I'agenzia di trasporto deve essere informata entro 24 ore dalla consegna.
> Rotture o danni causati da intemperie.
> Montaggio non corretto, uso non corretto e conseguenze derivanti da questo.

Inoltre, € possibile consultare I'elenco completo di questi tre elementi scansionando il QR sulla scatola.

wme i, O W @ B A




NAVOD NA POUZITIE

Predtym, ako zacheme...

Dakujeme za kupu jedného z nasich produktov. Proces montaze
moze vyzadovat trochu trpezlivosti a ¢asu, no my sme tu na to, aby
sme vam s tym pomohli! ©®

Myslite na uspokojenie a pychu, ktoru pocitite pri pohlade na vlastnoru¢ne dokoncenu pracu. NavySe, montazou
pomahate Zivotnému prostrediu. Ako? Dodanie Ciastoéne rozloZzeného produktu vyzaduje menej obalového materialu a
menej odpadu. Tymto spbésobom sa obmedzuje aj velkost produktov, a tym sa prispieva k uplnému vyuzitiu priestoru v
dopravnych prostriedkoch a znizeniu CO,,.

Tato kupa reprezentuje vasu uvedomelu volbu na ochranu planéty.

Teraz sa uz méZete pustit do préce!

O O . , Cas montaze sa pohybuje medzi 2
Na montaz produktu su " . ., .
otrebné dve osob hodinami, v pripade malych modelov,a 10 -
P v 12 hodinami pri najvaésich produktoch

(O ODPORUCANIA PRED ZACATIM MONTAZE

Vyrobok nie je uréeny na instalaciu priamo na travnik. Odpori¢ame montaz na rovny a pevny dreveny podklad, rovnu
podlahu z betdnu, tehiel €i tvarnic.

Pri stavbe beténového podkladu je délezité jeho naklonenie smerom k okrajom, aby sa vyhlo hromadeniu vody.

Je doblezité pripevnit produkt k podkladu. Balenie neobsahuje skrutky ani iné suciastky na jeho ukotvenie.

£ UDRZBA

Udrzujte strechu produktu bez zataze, pretoze ta by mohla sposobit jej poSkodenie.

Vo vnutri produktu neskladujte chemikalie, horlavé ajalebo oxidacné latky.

& ZARUKA

Tento produkt je vyrobeny z najlepSich materidlov podla prisnych kontrol a Standardov kvality. Ak zistite akékolvek
problémy so zakUpenym vyrobkom, obratte sa na oddelenie sluzieb zakaznikom na telefénnom Cisle a e-mailovej adrese
uvedenej na zadnej strane tohto navodu na pouzitie.

Zaruka je platna od datumu nakupu uvedeného na uctenke alebo fakture, ktoru je potrebné predlozit na uplatnenie zaruky.

Zaruéna doba na tento vyrobok sa ligi v zavislosti od pravnych predpisov platnych v krajine nakupu. DalSie informéacie
najdete v pravnych predpisoch prislusnej krajiny.

€ SUZ0 ZARUKY VYLUCENE:

Existuju urcité priciny, ktoré su zo zaruky vyluc¢ené, ako napriklad:
> Ak sa vyskytne nezhoda pri preprave, prepravna spoloé¢nost musi byt informovana do 24 hodin od dorucenia.
> Rozbitie alebo poskodenie spdsobené nepriaznivym pocasim.
> Nespravna montaz, nespravne pouzivanie a ich dosledky.

Kompletny zoznam tychto pripadov si mézete pozriet naskenovanim kédu QR na Skatuli.
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PRIRUCNIK

Prije no Sto zapocCnete...

Hvala vam sto ste odabrali jedan od nasih proizvoda. Za proces
montaze mozda je potrebno nesto strpljenja i vremena, ali ne brinite se:
ovdje smo da vam pomognemo! ©®

Pomislite na zadovoljstvo i ponos koje Cete osjetiti kad zavrsite i vidite da je vas posao gotov i da ste ga sami napravili. Osim
toga, montazom pomazete okoliSu. Kako? S obzirom na to da se ne isporucuje u gotovom stanju, trosi se manje ambalaze,
Sto znali manje otpadaka i smeca. Na ovaj nacin svaki proizvod zauzima manje prostora, zbog ¢ega se prijevozna sredstva
maksimalno iskoriStavaju, ¢ime se smanjuje emisija CO,.

Stoga vi ovom kupnjom svjesno odlucujete zastititi nas planet.

A sada... Na posao!

o O . T o
Za montazu proizvoda Prosje€no vrijeme montaze moze
potrebne su dvije ) biti od 2 h za najmanje modele do
osobe 10-12 h za najvece

() PREPORUKE PRIJE MONTAZE

..................................................

Proizvod nije namijenjen za travnjak kao izravnu podlogu. Preporucujemo montazu na ¢vrstoj, ravnoj drvenoj podlozi,
ravnoj betonskoj podlozi ili podlozi od cementiranih opeka ili ploca.

Ako se radi betonska platforma vazno je da ona ima nagib prema rubovima kako bi se izbjegao prodor vode.
Vrlo je vazno pric¢vrstiti proizvod za pod. Nisu ukljuceni vijci ni drugi dijelovi potrebni za pri¢vrséivanje.

........................

Krov se mora Cistiti od otpadaka jer tezina u gornjem dijelu mozZe oStetiti vas$ proizvod.
Unutra nemoijte skladistiti kemijske, zapaljive ifili korozivne proizvode.

& JAMSTVO

..................

Ovaj proizvod izraden je od vrhunskih materijala i pod strogim kontrolama i standardima kvalitete. U slu¢aju bilo kakvih
mana na kupljenom proizvodu, obratite se sluzbi za kupce na broj telefona i e-mail koji su navedeni na poledini ovog
prirué¢nika za uporabu.

Jamstvo vrijedi od datuma kupnje koji se nalazi na potvrdi ili racunu koji je potrebno predoditi za koriStenje jamstva.

Razdoblje jamstva za ovaj proizvod varira ovisno o zakonskim propisima koji su na snazi u zemlji kupnje. Za viSe informacija
proucite vazece propise.

€ UJAMSTVO NISU UKLJUCENI:

....................................................

Neki uzroci nisu uklju¢eni u jamstvo, kao:
> U slucaju neadekvatnog transporta, treba obavijestiti agenciju za prijevoz prije no $to produ 24 sata od isporuke.
> Lomovi ili oStecenja uzrokovani vremenskim nepogodama.
> LoSa montaza, nepravilna uporaba i njihove posljedice.

Osim ova tri, moZete pregledati cijeli popis skeniranjem QR koda na kutiji.
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NAVOD K POUZITI

Nez zacnete...

Chtéli bychom vam podékovat, Ze jste si vybrali jeden z nasich
produkti. Montaz muzZe vyzadovat trochu trpélivosti a ¢asu, ale
nebojte se, jsme tu, abychom vam pomohli! ©®

Predstavte si, jaké uspokojeni a hrdost pocitite, az uvidite produkt smontovany a budete védét, ze jste jej smontovali
vy sami. Navic tim Setfite i Zivotni prostredi. Pro¢? Diky tomu, ze produkty nejsou dodavany kompletné smontované,
spotfebovava se méné oballl, coZz znamenad méné odpadu a zbytk(. Kazdy vyrobek tak zabird méné mista a proto se
dopravni prostfedky maximalné vyuziji, ¢imz se snizuji emise CO.,,.

Timto nakupem se tedy védomeé rozhodujete chranit nasi planetu.

Tak a nyni... Jdeme na to!

O O K sestaveni produktu Primérna doba montaze mtize byt
jsou zapotiebi dvé ) 2 hodiny u nejmensich modelti a
osoby 10-12 hodin u nejvétsich

(O DOPORUCENIi PRED MONTAZi

...................................................

Vyrobek neni uréen k instalaci pfimo na travnik. Doporucujeme jej umistit na pevny a rovny drevény podklad, rovnhou
cementovou podlahu nebo tmelené cihly &i bloky.

Pokud se jednd o cementovou plosinu, je dlileZité, aby se svazovala smérem k okrajim, aby se zabranilo vniknuti vody.
Je velmi dilezité pripevnit vyrobek k zemi. Neobsahuje Srouby ani jiné dily nutné k jeho ukotveni.

Na stfese nesmi zUstat Zadné predméty, protoZe jeji zatizeni by mohlo poskodit vas produkt.
Neskladujte uvniti chemické, hoflavé ani korozivni produkty.

& ZARUKA

...............

Tento produkt je vyroben z nejlepsich materialt a byl podroben piisné kontrole kvality anorem.V pfipadé, Ze u zakoupeného
produktu zjistite jakékoliv zavady, kontaktujte prosim zékaznicky servis na telefonnim Cisle a emailu, které jsou uvedeny
na zadni strané tohoto navodu.

Zaruka je platna od data nakupu uvedeného na stvrzence nebo fakture, kterou je nutné predlozit pro jeji uplatnéni.

Zaruéni doba pro tento vyrobek se liSi v zavislosti na pravnich pfedpisech platnych v zemi nakupu. Dalsi informace
naleznete v aktualnich pfedpisech dané zemé.

£} ZARUKA SE NEUPLATNUJE V NASLEDUJICICH PRIPADECH:

....................................................................................................

Existuji urgité pripady, kdy zaruku nelze uplatnit, napriklad:

> V piipadé, Ze nejste spokojeni s prepravou, je nutné tuto skute¢nost oznamit prepravni kancelafi do 24 hodin od
doruceni.

> Pfi rozbiti nebo poskozeni zplisobeného nepiizni pocasi
> V pfipadé Spatného provedeni montéaze, nespravného pouziti a z toho vyplyvajicich dlsledk.
Kromé téchto tfi dlivodl existuji dalsi, jejichz kompletni seznam si mliZete precist po naskenovani QR kédu na krabici.
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred zacetkom...

Zelimo se vam zahvaliti, ker ste izbrali enega od nasih izdelkov.
Postopek montaze bo morda zahteval nekaj potrpljenja in casa, ane
skrbite, tukaj smo, da vam pomagamo! ©

Ko koncate z montazo, pomislite na zadovoljstvo in ponos, ki ju boste obcutili, ko boste videli svoje delo dokonéali in vse
naredili sami. Poleg tega z montazo pozitivno prispevate k okolju. Kako? Ker izdelek ni dostavljen popolnoma montiran, se
porabi manj embalaze, kar pomeni manj ostankov in manj odpadkov. Na ta nacin vsak izdelek zasede manj prostora in je
zato prevozno sredstvo kar se da izkoris€eno, s Cimer se zmanjSajo emisije CO,.

Zato ste se s tem nakupom zavestno odlocili za zas¢ito naSega planeta.

Zdaj pa ... Kar na delo!

O 0 o .
. - Povprecni ¢as montaze je lahko
Zamontazo izdelka sta -
R . med 2 urama za manjSe modele
potrebni dve osebi . R
in 10-12 ur za najvecje modele

(D PRIPOROCILA PRED MONTAZO

Izdelek ni zasnovan za namestitev neposredno na trato. Priporo¢amo, da se montaza opravi na trdni, ravni leseni podlagi,
ravnih cementnih tleh ali na cementiranih opekah ali blokih.

Ce se izdela cementna plo$¢ad, je pomembno, da je nagnjena proti robovom, da se prepreéi udor vode.
Zelo pomembno je, da izdelek pritrdite na tla. Ne vkljuCuje vijakov ali drugih delov, potrebnih za njegovo pritrditev.

Na strehi ne sme biti ostankov, saj lahko njihova teza unici vas izdelek.
V notranjosti ne shranjujte kemicnih, gorljivih in/ali jedkih izdelkov.

& GARANCIJA

Ta izdelek je narejen iz najboljSih materialov ter pod strogimi nadzori in standardi glede kakovosti. V primeru, da pri
kuplienem izdelku zaznate kakrSne koli nevSecnosti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam ter pokliCite na telefonsko
Stevilko ali piSite na e-postni naslov, ki sta navedena na zadniji platnici teh navodil za uporabo.

Garancija velja od datuma nakupa, ki je naveden na racunu, ki ga morate predloziti za uveljavljanje garancije.

Garancijska doba za ta izdelek se razlikuje glede na pravne predpise, ki veljajo v drzavi nakupa. Za ve¢ informacij si oglejte
trenutne predpise v drzavi nakupa.

€3 1Z GARANCIJE JE IZVZETO NASLEDNJE:

Obstajajo doloceni vzroki, ki so izkljueni iz garancije, kot so:
> Ce pride do neskladij pri prevozu, je treba o tem obvestiti prevoznika v 24 urah po dostavi izdelka.
> Zlomi ali poSkodbe zaradi neugodnih vremenskih razmer
> Slaba montaza, nepravilna uporaba in posledice, ki izhajajo iz tega.

Poleg teh treh vzrokov si lahko ogledate celoten seznam tako, da skenirate kodo QR na $katli.
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BRUKSANVISNING

Innan du bérjar...

Vi vill tacka dig for att du valt en av vara produkter.
Monteringsprocessen kan krava lite talamod och tid, men oroa dig inte,
vi ar hir for att heja pa dig! ©

Nar du ar klar, tank pa tillfredsstallelsen och stoltheten du kommer att kdnna nar du ser ditt fardiga arbete och veta att du
gjorde det sjalv. Dessutom bidrar du till miljon genom att stalla in den. Som? Genom att inte levereras fardigmonterad gar
det &t mindre forpackningar, vilket innebar mindre avfall och mindre forstorelse. Pa s satt tar varje produkt upp mindre
utrymme, vilket maximerar anvandningen av transportresurser och darigenom minskar CO2-utslappen.

Darfor gor du med detta kdp ett medvetet val for att skydda var planet.

Nu ja... Varsdgod och bérja jobba!

o O .
Tva personer kravs Den genomshittliga monteringstiden
for att montera ) kan vara mellan 2 timmar for de minsta
produkten modellerna och 10-12 timmar for de stérsta

() REKOMMENDATIONER FORE MONTERING

Produkten &r inte konstruerad for att installeras direkt pa grasmattan. Vi rekommenderar montering pa en jamn och fast
trabotten, ett plant golv av cement eller cementerade tegel eller block.

Om en betongplattform byggs ar det viktigt att den sluttar mot kanterna for att forhindra att vatten kommer in.
Det ar mycket viktigt att sdkra produkten till marken. Det inkluderar inte skruvar eller andra delar som behovs for forankring.

£ UNDERHALL

Taket bor hallas fritt fran skrap, eftersom vikten ovanpa kan skada din produkt.
Forvara inte kemikalier, branslen och/eller fratande amnen inuti.

& GARANTI

Denna produkt ar tillverkad med de finaste materialen och under strikta kvalitetskontroller och standarder. Om du marker
nagra problem med den kdpta produkten, vanligen kontakta kundtjanst pa telefonnumret och e-postadressen som anges
pa baksidan av denna bruksanvisning.

Garantin galler fran inkdpsdatumet som visas pa kvittot eller fakturan, som maste visas upp for att géra ansprak pa garantin.

Garantiperioden for denna produkt varierar beroende pa de lagliga regler som galler i inkdpslandet. Se ditt lands aktuella
bestammelser for mer information.

] FOLJANDE AR EXKLUDERADE FRAN GARANTIN:

Det finns vissa orsaker som ar uteslutna fran garantin som:
> Om det finns en avvikelse i transporten ska det meddelas transportverket fore kl. 24 timmar har gatt sedan leverans.
> Sprickor eller skador orsakade av daligt vader.
> Dalig montering, felaktig anvandning och konsekvenser till foljd av detta.

Dessutom kan du kontrollera hela listan éver dessa tre genom att skanna QR-koden pa rutan.
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KULLANIMKILAYVUZU

Baglamadan 6nce...

Uriinlerimizden birini tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz. Montaj
siireci biraz sabir ve zaman gerektirebilir, ama endiselenmeyin, sizi
desteklemek icin buradayiz! ©

Isiniz bittiginde, bitmis isinizi gérdiginiizde ve bunu kendiniz yaptiginizi bildiginizde hissedeceginiz memnuniyeti ve
gururu dustnun. Ayrica bunu kurarak gevreye de katkida bulunuyorsunuz. Gibi? Tamamen monte edilmis halde teslim
edilmemesi sayesinde daha az ambalaj kullaniliyor, bu da daha az atik ve bozulma anlamina geliyor. Bu sayede her Urin
daha az yer kapliyor, ulagim kaynaklarinin en iyi sekilde kullaniimasi saglaniyor, dolayisiyla CO2 emisyonu azaliyor.
Dolayisiyla bu aligverisinizle gezegenimizi korumak adina bilingli bir tercihte bulunuyorsunuz.

Evet simdii... Hadi, ise koyul!

Kisive ihtivac vardir 2 saat, en biiyiik modellerde ise 10-12 saat
sy vae . arasinda degisebiliyor.

0 O o Ll En kiiglik modellerde ortalama montaj siiresi
@ m Urliniin montaiji igin iki )

(O MONTAJ ONCESi ONERILER

Uriin dogrudan cimlerin tizerine monte edilmek (izere tasarlanmamistir. Bir montaj éneriyoruz

diz ve saglam ahsap taban, cimento veya gimentolu tugla veya bloklardan yapilmis diiz bir zemin.

Beton bir platform insa edilecekse, suyun igeri girmesini dnlemek i¢in kenarlara dogru egimli olmasi 6nemlidir.
Uriniin zemine sabitlenmesi cok 6nemlidir. icerisinde sabitleme igin gerekli vida ve diger parcalar bulunmamaktadir.

Cati, UrinUnuze zarar verebileceginden, molozlardan temiz tutulmalidir.
icerisinde kimyasal, yakit ve/veya asindirici maddeler saklamayin.

& GARANTISI

Bu Urln en iyi malzemelerle, siki kalite kontrolleri ve standartlari altinda Uretilmistir. Satin aldiginiz Griinde herhangi bir
sorun fark ederseniz, litfen bu kullanim kilavuzunun arka kapaginda belirtilen telefon numarasi ve e-posta adresinden
musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Garanti, garantiyi talep etmek icin ibraz edilmesi gereken fis veya faturada belirtilen satin alma tarihinden itibaren gegerlidir.

Bu Urinun garanti suresi, satin alindig Ulkede gegerli olan yasal diizenlemelere bagl olarak degisiklik gostermektedir.
Daha fazla bilgi i¢in lttfen tlkenizin gegerli yonetmeliklerine bakin.

Garanti kapsami disinda kalan bazi nedenler sunlardir:
> Tagimada bir uygunsuzluk varsa, tasima acentesine énceden bildirilmelidir. Teslimatin tizerinden 24 saat gecti.
> Olumsuz hava kosullarindan kaynaklanan kirilmalar veya hasarlar.
> Kétl montaj, yanhis kullanim ve bundan kaynaklanan sonugclar.

Ayrica kutunun tzerindeki QR kodunu taratarak bu Ug¢linun tam listesini gorebilirsiniz.
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®© ASSEMBLY - MONTAJE - MONTAGEM - MONTAGE - LYNAPMOAOrIHZH
MONTAGGIO - MONTAZ - MONTAZA - MONTERING - MONTAJ

El techo debe mantenerse limpio de residuos, como hojas caidas o nieve | The roof should be kept clean
from debris, such as fallen leaves or snow |/ Le toit doit &tre maintenu propre des débris, tels que les feuilles
tombées oulaneige | O telhado deve ser mantido limpo de detritos, como folhas caidas ouneve |/ Das
Dach sollte frei von Ablagerungen wie Laub oder Schnee gehalten werden | To Tapatoo ipemet va
Slatnpeitat kaBapd aro KAatdAoura, OTwg TrTwpaTa GuAAwWY Ty X1owt | lItetto deve essere tenuto pulito
da detriti, come foglie cadute o neve | Streha mora ostati Cista pred ostankij, kot so padio listje ali sneg
Strecha by mala zostat Cista od necist6t, ako st opadané listy alebo sneh | Krov bi trebao ostati Cist od
otpada, kao $to su opalo liséeili snijeg |/ Stiecha musi byt Cista od nedistot, jako je spadané listi nebo snih
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PART| NO |QTY

LEFT DOOR - PUERTA IZQUIERDA - PORTA ESQUERDA - PORTE GAUCHE - LINKE TUR - APIZTEPH NOPTA -

1 G006 PORTA SINISTRA - LAVE DVERE- LIJEVA VRATA- LEVE DVERE- LEVA VRATA - VANSTER DORR - SOL KAPI

1G005

l 4A002
4A002

4A014 $
\L,, / 1G006 / 1G005

4A014

4A002/4A014

2R005

H170

]
L~
—™14B002
r
a]
ol

H147

NIN[WININ[(mAa]—~

@

PAY ATTENTION TO THE DIRECTION OF LATCH - PRESTE
ATENCION A LA DIRECCION DEL PESTILLO - PRESTE ATENCAO 48002
NA DIRECAO DA TRAVA - FAITES ATTENTION AU SENS DU
LOQUET - ACHTEN SIE AUF DIE RICHTUNG DES RIEGELS - AQXTE
MPOZOXH ZTHN KATEYOYNZH TOY MANTAAOQY - PRESTARE AT-
TENZIONE ALLA DIREZIONE DEL FERMO - DAVAJTE POZOR NA
SMER ZAPADKY - OBRATITE POZORNOST NA SMJER ZASUNA -
VENUJTE POZORNOST SMERU ZAPADKY - BODITE POZORNI NA
SMER ZAPAHA - VAR UPPMARKSAM PA SPARRENS RIKTNING -
VAR UPPMARKSAM PA SPARRENS RIKTNING

_RIGHT DOOR NO LATCH - PUERTA DERECHA NO PESTILLO - PORTA DIREITA SEM TRINCO - PORTE DROITE PAS DE LOQUET - RECHTE
TUR OHNE RIEGEL - AEZIA TIOPTA XQPIZ ZYPTH - PORTA DESTRA SENZA SERRATURA - PRAVE DVERE BEZ ZAPADKY - DESNA VRATA BEZ
ZASUNA - PRAVE DVERE BEZ ZAPADKY - DESNA VRATA BREZ ZAPAHA - HOGER DORR INGEN SPARR - SAG KAPI MANDALI YOK

4B002




PART| NO | QTY )
LEFTDOOR - PUERTA IZQUIERDA - PORTA ESQUERDA - PORTE GAUCHE - LINKE TUR - APIZTEPH NOPTA -

D354 3 PORTA SINISTRA - LAVE DVERE: LIJEVA VRATA: LEVE DVERE- LEVA VRATA - VANSTER DORR - SOL KAPI

S74
QO uxs| 33

S75
& maxio] 9

M25
) M 38
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QTYy

4C001

S74

M4X8

oAl

M25

LEFT DOOR - PUERTA IZQUIERDA - PORTA ESQUERDA - PORTE GAUCHE - LINKE TUR - APIZTEPH NOPTA -
PORTA SINISTRA - LAVE DVERE- LIJEVA VRATA- LEVE DVERE- LEVA VRATA - VANSTER DORR - SOL KAPI

USE M25 INSIDE - UTILIZAR M25 EN EL INTERIOR - UTILIZAR A M25 NO INTERIOR - UTILISER M25 A L'INTERIEUR - VERWENDEN SIE INNEN M25 - XPHEIMOIMOIHETE
TO M25 MEZA - USA M25 ALL'INTERNO - VNUTRI POUZITE M25 - KORISTITE M25 UNUTRA - UVNITR POUZIJTE M25 - UPORABITE M25 ZNOTRAJ - ANVAND M25 INUTI -

ANVAND M25 INUTI

S74 <«

|—> S74 4C001

4A014

TA

4C001 1







IA NMOPTA - PORTA DESTRA - PRAVE

DVERE - DESNA VRATA - PRAVE DVERE - DESNA VRATA - HOGER DORR - SAG KAPI

« PUERTA DERECHA - PORTA DIREITA : PORTE DROITE - RECHTE TUR - AE

RIGHT DOOR
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PART| NO |QTY
1, |2A017| 2
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&2 | D355 | 12
=Ny | D438 | 4
O Fpaxs] 44
@ M2 w

PLEASE PAY ATTENTION TO THE DIRECTION FOR THE SEMI-CIRCULAR NOTCH - POR FAVOR, PRESTA ATENCION A LA DIREC-
CION DE LA MUESCA SEMICIRCULAR - PRESTE ATENCAO A DIRECAO DO ENTALHE SEMICIRCULAR - VEUILLEZ FAIRE ATTENTION
AU SENS DE L'ENCOCHE SEMI-CIRCULAIRE - BITTE ACHTEN SIE AUF DIE RICHTUNG DER HALBRUNDEN KERBE - BITTE ACHTEN
SIE AUF DIE RICHTUNG DER HALBRUNDEN KERBE - MTAPAKAAOYME AQXTE MPOZOXH THN KATEYOYNZH THZ HMIKYKAIKHZ
EFKOMHZ - SI PREGA DI PRESTARE ATTENZIONE ALLA DIREZIONE DELLA TACCA SEMICIRCOLARE - S| PREGA DI PRESTARE
ATTENZIONE ALLA DIREZIONE DELLA TACCA SEMICIRCOLARE - DAVAJTE POZOR NA SMER POLKRUHOVEHO ZAREZU - OBRATITE
PAZNJU NA SMJER POLUKRUZNOG ZAREZA - VENUJTE PROSIM POZORNOST SMERU PULKRUHOVEHO ZAREZU - PAZITE NA
SMER POLKROZNE ZAREZE - VAR UPPMARKSAM PA RIKTNINGEN FOR DEN HALVCIRKELFORMADE SKARAN - LUTFEN YARIM

DAIRESEL GENTIGIN YONUNE DIKKAT EDIN
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EXPANSION BOLT INSTALLATIOR - INSTALACION DE PERNOS DE EXPANSION - INSTALACAO DE PARAFUSOS DE EXPANSAO -

INSTALLATION DE BOULONS A EXPANSION - EINBAU VON SPREIZDUBELN - TONO®ETHEZH MMOYAONIQN AIAZTOAHE - INSTA-
LLAZIONE DI TASSELLI AD ESPANSIONE - INSTALACIA DILATACNYCH SKRUTIEK - UGRADNJA EKSPANZIJSKIH VIJAKA - MONTAZ
ROZPERNYCH SROUBU - NAMESTITEV RAZTEZNIH VIJAKOV - EXPANSIONSBULT INSTALLATOR - EXPANSIONSBULT INSTALLATOR
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THE END WITH THE HOLE MUST FACE UP FOR THE LATER AS-
SEMBLY - EL EXTREMO CON EL AGUJERO DEBE MIRAR HACIA
ARRIBA PARA EL. MONTAJE POSTERIOR - C04B, A EXTREMIDA-
DE COM O ORIFICIO DEVE ESTAR VIRADA PARA CIMA PARA A
MONTAGEM POSTERIOR -, LEXTREMITE AVEC LE TROU DOIT
ETRE TOURNEE VERS LE HAUT POUR UN MONTAGE ULTERIEUR

- DAS ENDE MIT DEM LOCH MUSS NACH OBEN ZEIGEN ZUR
SPATEREN MONTAGE -, TO AKPO ME THN TPYMNA NPENEI NA
BAENEINPOX TA NMANQ '|A METAFENEZTEPH ZYNAPMOAOIHIH
- L'ESTREMITA CON IL FORO DEVE ESSERE RIVOLTA VERSO L'AL- |
TO PER IL SUCCESSIVO MONTAGGIO - KONIEC S OTVOROM MUSI
SMEROVAT NAHOR NA NASLEDNU MONTAZ - KRAJ S RUPOM
MORA BITI OKRENUT PREMA GORE ZA NAKNADNU MONTAZU -
KONEC $ OTVOREM MUSI SMEROVAT NAHORU PRO NASLEDNOU
MONTAZ - KONEC Z LUKNJO MORA BITI OBRNJEN NAVZGOR ZA
NAKNADNO MONTAZO - ANDEN MED HALET MASTE VARA VAND
UPPAT FOR SENARE MONTERING - ANDEN MED HALET MASTE
VARA VAND UPPAT FOR SENARE MONTERING

15\\~2C002
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THE END WITH THE HOLE MUST FACE UP FOR THE
LATER ASSEMBLY - EL EXTREMO CON EL AGUJERO
DEBE MIRAR HACIA ARRIBA PARA EL MONTAJE |
POSTERIOR - C04B, A EXTREMIDADE COM O ORIFICIO
DEVE ESTAR VIRADA PARA CIMA PARA A MONTAGEM
POSTERIOR -, LEXTREMITE AVEC LE TROU DOIT

ETRE TOURNEE VERS LE HAUT POUR UN MONTAGE
ULTERIEUR - DAS ENDE MIT DEM LOCH MUSS NACH
OBEN ZEIGEN ZUR SPATEREN MONTAGE -, TO AKPO
ME THN TPYMA NPENEINA BAEMNEI NPOZ TA MANQ A
METAFENEZTEPH XYNAPMOAOIHZH - L'ESTREMITA
CON IL FORO DEVE ESSERE RIVOLTA VERSO L'ALTO
PER IL SUCCESSIVO MONTAGGIO - KONIEC S OTVO-
ROM MUSI SMEROVAT NAHOR NA NASLEDNU MON-
TAZ - KRAJ S RUPOM MORA BITI OKRENUT PREMA
GORE ZA NAKNADNU MONTAZU - KONEC S OTVOREM
MUSI SMEROVAT NAHORU PRO NASLEDNOU MONTAZ
- KONEC Z LUKNJO MORA BITI OBRNJEN NAVZGOR ZA
NAKNADNO MONTAZO - ANDEN MED HALET MASTE
VARA VAND UPPAT FOR SENARE MONTERING - DELIKLI
UG DAHA SONRAKI MONTAJ ICIN YUKARI BAKMALIDIR
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IN THIS STEP,THE BIG HOLE NO NEED TO INSTALL THE CROW,AND THE OTHER 5 HOLES SHOULD BE USE THE M25&S74 - EN ESTE PASO,NO ES NECESARIO
INSTALAR EL PERNO DE 0JO [CORVO] EN EL AGUJERO GRANDE. LOS OTROS 5 AGUJEROS DEBEN USAR EL M25 Y 574 - NESTA ETAPA, NAO E NECESSARIO
INSTALAR O PARAFUSO COM OLHAL [CURVO] NO FURO GRANDE. OS OUTROS 5 FUROS DEVEM UTILIZAR M25 E S74 - DANS CETTE ETAPE IL N'EST PAS
NECESSAIRE D'INSTALLER LE BOULON A CEIL [INCURVE] DANS LE GRAND TROU. LES 5 AUTRES TROUS DOIVENT UTILISER LE M25 ET LE S74 IN DIESEM

SCHRITT IST ES NICHT ERFORDERLICH, DIE RINGSCHRAUBE [GEBOGEN] IN DAS GROSSE LOCH EINZUBAUEN. DIE ANDEREN 5 LOCHER MUSSEN M25 UND S74
VERWENDEN - ZE AYTO TO BHMA, AEN EINAI AMAPAITHTO NA TOMOGETHZETE TO MMOYAONI MATIOY [KAMNYAH] £TH MEFAAH OMH. Ol AAAEE 5 TPYMEZ NPENMEI
NA XPHZIMOMOIOYN TA M25 KAI'S74 - IN QUESTA FASE NON E NECESSARIO INSTALLARE IL GOLFARE [CURVO] NEL FORO GRANDE. GL| ALTRI 5 FORI DEVONO
UTILIZZARE M25 E S74 - V TOMTO KROKU NIE JE POTREBNE INSTALOVAT SKRUTKU S OKOM [ZAKRIVENA] DO VELKEHO OTVORU. DALSICH 5 OTVOROV MUSI
POUZIVAT M25 A S74 - U OVOM KORAKU NIJE POTREBNO UGRADITI OCNI VIJAK [ZAKRIVLJEN] U VELIKU RUPU. OSTALIH 5 RUPA MORAJU KORISTITI M251S74 - V
TQMTO KROKU NENi NUTNE INSTALOVAT SROUB S OKEM [ZAKRIVENY] DO VELKEHO OTVORU. OSTATNICH 5 OTVORU MUSI POUZIVAT M25 A S74 - V TEM KORAKU
OCESNEGA VIJAKA [UKRIVLJENEGA] NI TREBA NAMESTITI V VELIKO LUKNJO, OSTALIH 5 LUKENJ MORA UPORABITI M25 IN S74 - | DET HAR STEGET BEHOVER DET
STORA HALET INTE INSTALLERA KRAKAN, OCH DE ANDRA 5 HALEN SKA ANVANDA M25&S74 - BU ADIMDA, BUYUK DELIGE KARGA TAKMAYA GEREK YOKTUR VE
DIGER 5 DELIKTE M25&S74 KULLANILMALIDIR.
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%k USE M25 INSIDE - UTILIZAR M25 EN EL INTERIOR - UTILIZAR A M25 NO INTERIOR - UTILI-
SER M25 A L'INTERIEUR - VERWENDEN SIE INNEN M25 - XPHZIMOTMOIHITE TO M25 MEZA -
USA M25 ALL'INTERNO - VNUTRI POUZITE M25 - KORISTITE M25 UNUTRA - UVNITR POUZI-

JTE M25 - UPORABITE M25 ZNOTRAJ - ANVAND M25 INUTI - M25'l ICERIDE KULLANIN
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O waxe 8
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USE THE BRACKET TO SUPPORT 5J005 TO PREVENT SHAKING - UTILIZAR UTI-
LICE EL SOPORTE PARA APOYAR EL 5J005 PARA EVITAR SACUDIDAS - UTILIZARO
SUPORTE PARA APOIAR O 5J005 PARA EVITAR QUE TREMA - UTILISEZ LE SUPPORT
POUR SOUTENIR 5J005 AFIN D'EVITER LES SECOUSSES - VERWENDEN SIE DIE
HALTERUNG, UM 5J005 ZU STUTZEN, DAMIT ES NICHT WACKELT - XPHZIMONOIHZTE
TO ZTHPIFMA A NA TTHPIZETE TO 5J005 INA NA ANO®YFETE TO KOYNHMA -
UTILIZZARE LA STAFFA PER SOSTENERE IL 5J005 PER EVITARE SCOSSONI - POUZITE
DRZIAK NA PODOPRETIE 5J005, ABY STE ZABRANILI OTRASOM - KORISTITE NOSAC
ZA PODUPIRANJE 5J005 KAKO BISTE SPRIJECILI PODRHTAVANJE - POUZIJTE DRZAK
K PODEPRENI 5J005, ABYSTE ZABRANILI OTRESUM - UPORABITE NOSILEC ZA PO-
DPORO 5J005, DA PREPRECITE TRESENJE - ANVAND FASTET FOR ATT STODJA 5J005
FOR ATT FORHINDRA SKAKNING - SARSINTIYI ONLEMEK ICIN 5J005'I| DESTEKLEMEK
UZERE BRAKETI KULLANIN
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WRAP 5G014 WITH 5F006 AND 5F007 - ENVOLVER 5G014 CON 5F006 Y 5F007 - ENVOLVER 5G014 COM 5F006 E
5F007 - ENVELOPPER 5G014 AVEC 5F006 ET 5F007 - 5G014 MIT 5F006 UND 5F007 UMWICKELN - TYAIZTE TO 5G014
ME TA 5F006 KAI 5F007 - AVWOLGERE 5G014 CON 5F006 E 5F007 - OBAL 5G014 S 5F006 A 5F007 - ZAMOTAJTE 5G014
S 5F006 | 5F007 - OBAL 5G014 S 5F006 A 5F007 - OVIJTE 5G014 S 5F006 IN 5F007 - OMSLUT 5G014 MED 5F006 OCH
5F007 - 5G014'U 5F006 VE 5F007 ILE SARIN
2 5F006
FO07
5F00 1 5G014
5G014
N\ L = 1 \
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— ] ]
| = = \
|
T AP T,

S74

%g / 5F006/5F007
&




NO | QTY

D353

S74
M4X8
M25

-
>
py)
3

© &6




PART| NO |QTY
\/ |5A004| 2
\/ |5B032| 1
(9 MS47)?8 10
@ e

THE BOTH OF THE END
HAS NOTCHES,BUT THE
CONNECTION HAS NOTCHES -

AMBOS EXTREMOS TIENEN MUESCAS,

PERO LA CONEXION NO ENCAJA -
AMBAS AS EXTREMIDADES POSSUEM
ENTALHES, MAS A CONEXAO NAO SE
ENCAIXA - LES DEUX EXTREMITES
ONT DES ENCOCHES, MAIS LA
CONNEXION NE RENTRE PAS - BEIDE
ENDEN HABEN KERBEN, ABER DIE
VERBINDUNG PASST NICHT - KAITA
AYO AKPA EXOYN EFKOMEZ, AAAAH
ZYNAEZH AEN TAIPIAZEI - ENTRAMBE
LE ESTREMITA HANNO TACCHE, MA
LA CONNESSIONE NON SI ADATTA

- OBA KONCE MAJU ZAREZY, ALE
SPOJENIE NESEDI - OBA KRAJA IMAJU
UREZE, ALI SPOJ NE ODGOVARA -
OBA KONCE MAJI ZAREZY, ALE SPOJ
NESEDI - OBA KONCA IMATA ZAREZE,
VENDAR SE POVEZAVA NE PRILEGA -
BADA ANDARNA HAR SKAROR,MEN
ANSLUTNINGEN HAR SKAROR - HER
IKIUCTA DA CENTIKLER VAR, ANCAK
BAGLANTIDA CENTIKLER VAR

|

I

5B032 1

WRAP 5A005 WITH 5B004 - ENVOLVER 5A005 CON 5B004

- ENVOLVER 5A005 COM 5B004 - ENVELOPPEZ 5A005 AVEC
5B004 - WICKELN SIE 5A005 MIT 5B004 EIN - WICKELN SIE
5A005 MIT 5B004 EIN - AVWOLGERE 5A005 CON 5B004 - OMO-
TAJTE 5A005 5B004 - OMOTAJTE 5A005 S 5B004 - ZABALTE
5A005 S 5B004 - OVIJTE 5A005 S 5B004 - LINDA 5A005 MED
5B004 - 5A005'I 5B004 ILE SARIN

nNJ

5A004

5B032
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G009/3G010

THE EXTENDED SIDE FACES
OUTWARD - LA CARA EXTENDIDA
MIRA HACIA AFUERA - O LADO
ESTENDIDO ESTA VOLTADO |
PARA FORA : LE COTE ALLONGE
EST TOURNE VERS L'EXTERIEUR

- DIE VERLANGERTE SEITE IST
NACH AUSSEN GERICHTET

- HEKTETAMENH MAEYPA
BAEMEI MPOZ TA EZQ - IL LATO
ALLUNGATO E RIVOLTO VERSO
L'ESTERNO - PREDLZENA STRANA
JE OTOCENA SMEROM VON -
ISTAKNUTA STRANA OKRENUTA
JE PREMA VAN - PRODLOUZENA
STRANA SMERUJE VEN -
PODALJSANA STRANICA JE
OBRNJENA NAVZVEN-DEN
FORLANGDA SIDAN VETTER UTAT
- UZATILMIS TARAF DISA BAKAR

S74

H127
3G009/3G010
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INSTALL THE D398 FIRSTLY AND THEN INSTALL THE 3H004 - INSTALE EL D398 PRIMERO Y LUEGO INSTALE EL 3H004 - INSTALE PRIMEIRO O
D398 E DEPOIS INSTALE O 3HO04 - INSTALLEZ D'ABORD LE D398, PUIS INSTALLEZ LE 3HO04 - INSTALLIEREN SIE ZUERST DEN D398 UND DANN DEN
3HO004 - ETKATAZTHITE MPQTA TO D398 KAl ZTH ZYNEXEIA EFKATAZTHZTE TO 3HO04 - INSTALLARE PRIMA IL D398 E POI INSTALLARE IL 3HO04 - |
NAJPRV NAINSTALUJTE D398 A POTOM NAINSTALUJTE 3HO04 - PRVO INSTALIRAJTE D398, A ZATIM 3HO04 - NEJPRVE NAINSTALUJTE D398 A POTE
NAINSTALUJTE 3H004 - NAJPREJ NAMESTITE D398 IN NATO 3HO04 - INSTALLERA FORST D398 OCH SEDAN 3H004 - ONCE D398'I TAKIN VE ARDINDAN
3H004'U TAKIN

A
3H004 7
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M25

INSTALL ONE 3HO05 PER FOUR 1E005
INSTALLATIONS (INSTALLATION METHOD
REFERENCE PAGE 57) - INSTALE UN 3H005
POR CADA CUATRO INSTALACIONES DE
1E005 (REFERENCIA DEL METODO DE
INSTALACION EN LA PAGINA 57) - INSTALE
UM 3HO05 A CADA QUATRO INSTALAGOES
1E005 (REFERENCIA DO METODO DE
INSTALAGAO NA PAGINA 57 - INSTALLEZ UN
3HO05 POUR QUATRE INSTALLATIONS 1E005
(METHODE D'INSTALLATION DE REFERENCE
PAGE 57) - INSTALLIEREN SIE EINEN

3H005 PRO VIER 1E005-INSTALLATIONEN
(REFERENZ ZUR INSTALLATIONSMETHODE,
SEITE 40) - EFKATAZTHETE ENA 3H005 ANA
TEZZEPIZ ETKATAZTAZEIZ 1E005 (ANADOPA
MEQOAOQY ETKATAZTAZHE TEAIAA 57 -
INSTALLARE UN 3HO05 OGNI QUATTRO
INSTALLAZIONI 1EQ05 (RIFERIMENTO

AL METODO DI INSTALLAZIONE PAGINA

57 - NAINSTALUJTE JEDEN 3HOO5 NA
STYRIINSTALACIE 1E005 (REFERENCNA
METODA INSTALACIE STRANA 57 .
INSTALIRAJTE JEDAN 3H005 NA CETIRI
1E005 INSTALACIJE (REFERENCA METODE
INSTALACIJE STRANICA 57 - NAINSTALUJTE
JEDEN 3HQO5 NA CTYRI INSTALACE 1E005
(REFERENCNI METODA INSTALACE STRANA
57 - NAMESTITE ENEGA 3HO05 NA STIRI
NAMESTITVE 1E005 (REFERENCNA STRAN
NAMESTITVENEGA NACINA 57 - INSTALLERA
EN 3HOO5 PER FYRA 1E005-INSTALLATIONER
(INSTALLATIONSMETOD, REFERENSSIDA 57) -
HER DORT 1E005 KURULUMU ICIN BIR 3H005
KURUN (KURULUM YONTEMI REFERANSI
SAYFA 57)
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USE M25 INSIDE - UTILIZAR M25 EN EL INTERIOR - UTILIZAR A M25 NO
INTERIOR - UTILISER M25 A L'INTERIEUR - VERWENDEN SIE INNEN M25

- XPHZIMONMOIHZTE TO M25 MEZA - USA M25 ALL'INTERNO - VNUTRI
POUZITE M25 - KORISTITE M25 UNUTRA - UVNITR POUZIJTE M25 - UPO-
RABITE M25 ZNOTRAJ - ANVAND M25 INUTI - M25'l ICERIDE KULLANIN

FLIP THE FOLDED EDGES OF 3G009/3G010 OVER TO COVER 3J006/3J009 - VOLTEE LOS BORDES DOBLADOS DE 3G009/3G010 PARA
CUBRIR 3J006/3J009 - VIRAR OS BORDOS DOBRADOS DE 3G009/3G010 PARA COBRIR 3J006/3J009 - RETOURNER LES BORDS PLIES
DE 3G009/3G010 POUR COUVRIR 3J006/3J009. - KLAPPEN SIE DIE GEFALTETEN KANTEN VON 3G009/3G010 UM, UM 3J006/3J009

. ZU BEDECKEN - ANAMOAOTYPIZTE TIZ AINTAQMENEE AKPEZ TON 3G009/3G010 A NA KAAYWETE TO 3J006/3J009 - PREKLOPTE
ZLOZENE OKRAJE 3G009/3G010 TAK, ABY ZAKRYVALI 3J006/3J009 - CAPOVOLGERE | BORDI RIPIEGATI DI 3GQ09/3G010 PER COPRIRE
3J006/3J009 - PREOKRENITE PRESAVIJENE RUBOVE 3G009/3G010 DA POKRIJETE 3J006/3J009 - PRELOZTE PRELOZENE OKRAJE
3G009/3G010 TAK, ABY ZAKRYVALY 3J006/3J009 - PREPOGNJENE ROBOVE 3G009/3G010 OBRNITE, DA PREKRIJETE 3J006/3J009

- VAND DE VIKTA KANTERNA PA 3G009/3G010 SA ATT DE TACKER 3J006/3J009 - 3G009/3G010'UN KATLANMIS KENARLARINI
3J006/3J009'U KAPLAYACAK SEKILDE TERS CEVIRIN
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= = RIGHT DOOR - PUERTA DERECHA - PORTA
L= DIREITA - PORTE DROITE - RECHTE TUR -
| L= f AEZIANOPTA - PORTA DESTRA - PRAVE
DVERE - DESNA VRATA - PRAVE DVERE -
DESNA VRATA - HOGER DORR - SAG KAPI

ﬁﬁ

i
i

ek LEFT DOOR - PUERTA IZQUIERDA -
PORTA ESQUERDA - PORTE GAUCHE

- LINKE TUR- APIZTEPH MOPTA -
PORTA SINISTRA - ' AVE DVERE-
LIJEVA VRATA- LEVE DVERE- LEVA
VRATA - VANSTER DORR - VANSTER
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A112 | 1

LOOSEN THE SCREW, SEPARATE THE FIXING PLATE AND SCREW
OF A112 FROM THE A2 - AFLOJE EL TORNILLO, SEPARE LA PLACA
DE FIJACION Y EL TORNILLO DEL A112 DEL A112 - DESAPERTAR O
PARAFUSO, SEPARAR A PLACA DE FIXACAO E O PARAFUSO DO A112
DO A112 - DESSERRER LA VIS, SEPARER LA PLAQUE DE FIXATION ET
LA VIS DE L'A112 DE L'A112 - LOSEN SIE DIE SCHRAUBE, TRENNEN SIE
DIE BEFESTIGUNGSPLATTE UND DIE SCHRAUBE DER A112 VON DER
A112 - XANAPQITE TH BIAA, AIAXQPIZTE THN NAAKA T TEPEQIHX
KAI TH BIAA TOY A112 AMNO TO A112 - ALLENTARE LA VITE, SEPARARE
LA PIASTRA DI FISSAGGIO E LA VITE DELL'A112 DALL'A112 - UVOLNITE
SKRUTKU, ODDELTE UPEVNOVACIU DOSKU A SKRUTKU A112 OD
A112 - OTPUSTITE VIJAK, ODVOJITE PRICVRSNU PLOCU | VIJAK A112
OD A112 - POVOLTE SROUB ODDELTE UPEVNOVACI DESKU A SROUB
A112 0D A112 - ODVIJTE VIJAK LOCITE PRITRDILNO PLOSCO IN
VIJAK NAPRAVE A112 OD NAPRAVE A112 - LOSSA SKRUVEN, TA BORT
FASTPLATTAN OCH SKRUVEN PA A112 FRAN A112 - VIDAYI GEV$ETIN,
A112'NIN SABITLEME PLAKASINI VE VIDASINI A112'DEN AYIRIN

it

\

PLACE A112 INTO THE CORRESPONDING POSITION ON THE RIGHT DOOR (AS
SHOWN IN THE FIGURE) - COLOQUE A112 EN LA POSICION CORRESPONDIENTE DE
LA PUERTA DERECHA (COMO SE MUESTRA EN LA FIGURA) - COLOQUE A112 EN LA
POSICION CORRESPONDIENTE DE LA PUERTA DERECHA (COMO SE MUESTRA EN
LA FIGURA) - PLACER A112 DANS LA POSITION CORRESPONDANTE SUR LA PORTE
DE DROITE (COMME INDIQUE SUR LA FIGURE) - SETZEN SIE A112 IN DIE ENTSPRE-
CHENDE POSITION AN DER RECHTEN TUR EIN (WIE IN DER ABBILDUNG GEZEIGT)

- TONOGETHETE TO A112 STHN ANTIZTOIXH @ELH £TH AEZIA MOPTA (ONQX
QAINETAI £TO £XHMA) - POSIZIONARE A112 NELLA POSIZIONE CORRISPONDENTE
SULLA PORTA DESTRA (COME MOSTRATO NELLA FIGURA) - UMIESTNITE A112 DO
PRISLUSNEJ POZICIE NA PRAVYCH DVERACH (AKO JE ZNAZORNENE NA OBRAZKU)

- POSTAVITE A112 NA ODGOVARAJUCU POZICIJU NA DESNIM VRATIMA (KAO STO
JE PRIKAZANO NA SLICI)- UMISTETE A112 DO ODPOVIDAJICI POZICE NA PRAVYCH
DVERICH (JAK JE ZNAZORNENO NA OBRAZKU) - POSTAVITE A112 NA USTREZNO
MESTO NA DESNIH VRATIH (KOT JE PRIKAZANO NA SLIKI) - PLACERA A112 | MOTS-
VARANDE POSITION PA DEN HOGRA DORREN (SOM VISAS | FIGUREN) - A112'YI SAG
KAPIDAKI ILGILI KONUMA YERLESTIRIN (SEKILDE GOSTERILDIGI GIBI)

<

/\\\
] RIGHT DOOR - PUERTA DERECHA - PORTA
DIREITA - PORTE DROITE - RECHTE TUR -
AEZIA MOPTA - PORTA DESTRA - PRAVE
DVERE - DESNA VRATA - PRAVE DVERE -
DESNA VRATA - HOGER DORR - SAG KAPI
\///

REINSTALL THE FIXING PLATE AND SCREWS, SECURELY FIXING A112 - VUELVA A INSTALAR LA PLACA DE FIJACION Y LOS TORNILLOS, FIJANDO FIRMEMENTE
A112 - VUELVA A INSTALAR LA PLACA DE FIJACION Y LOS TORNILLOS, FIJANDO FIRMEMENTE A112 - REMETTRE EN PLACE LA PLAQUE DE FIXATION ET LES VIS, EN
FIXANT SOLIDEMENT A112 - BRINGEN SIE DIE BEFESTIGUNGSPLATTE UND DIE SCHRAUBEN WIEDER AN UND BEFESTIGEN SIE A112 - ENANATONOGETHITE THN
NAAKA LTEPEQEIHE KAI TIZ BIAEZ, ZTEPEQNONTAL ME AZDAAEIA A112 - REINSTALLARE LA PIASTRA DI FISSAGGIO E LE VITI, FISSANDO SALDAMENTE A112 - ZNOVU
NAMONTUJTE UPEVNOVACIU| DOSKU A SKRUTKY, KTORE BEZPECNE UPEVNIA A112 - PONOVNO POSTAVITE PRICVRSNU PLOGU | VIJKE, CVRSTO PRICVRSTIVSI A112
- ZNOVU NAMONTUJTE UPEVNOVACI DESKU A SROUBY A PEVNE JE PRIPEVNETE A112 - PONOVNO NAMESTITE PRITRDILNO PLOSCO IN 'VIJAKE TER TRDNO PRITRDI-
TE A112 - SATT TILLBAKA FASTPLATTAN OCH SKRUVARNA, SA ATT A112 SITTER ORDENTLIGT FAST - SABITLEME PLAKASINI VE VIDALARI YENIDEN TAKIN, A112'Y|
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GUVENLI BIR SEKILDE SABITLEYIN

F A112
M\

\@/

RIGHT DOOR - PUERTA DERECHA - PORTA DIREITA - PORTE DROITE - RECHTE TUR - AEZIA MOPTA - PORTA DES-'
TRA - PRAVE DVERE - DESNA VRATA - PRAVE DVERE - DESNA VRATA - HOGER DORR - SAG KAPI




1HO001
2C001

THE PARALLELISM OF THE DOOR CAN BE ADJUSTED BY MOVING 2C001/2C002 LEFT - EL PARALELISMO DE LA PUERTA PUEDE AJUSTARSE MOVIENDO
2C001/2C002 A IZQUIERDA Y DERECHA UTILIZANDO ESTOS SEIS TORNILLOS - O PARALELISMO DA PORTA PODE SER AJUSTADO DESLOCANDO 2C001/2C002 PARA
A ESQUERDA E PARA A DIREITA, UTILIZANDO ESTES SEIS PARAFUSOS - LE PARALLELISME DE LA PORTE PEUT ETRE REGLE EN DEPLAGANT 2C001/2C002 VERS LA
GAUCHE ET VERS LA DROITE EN UTILISANT CES SIX VIS - DIE PARALLELITAT DER TUR KANN DURCH VERSCHIEBEN VON 2C001/2C002 NACH LINKS UND RECHTS
MIT DIESEN SECHS SCHRAUBEN EINGESTELLT WERDEN - O MAPAAAHAIZMOX THZ NOPTAL MMOPEI NA PYOMIZTEI METAKINQNTAZ TIZ 2C001/2C002 APIZTEPA KAl
AEZIA XPHZIMOMOIQNTAL AYTES TIZ EZI BIAES - O MAPAAAHAIZMOX THE MOPTAY. MMOPEI NA PYOMISTEI METAKINQNTAZ TIZ 2C001/2C002 APISTEPA KAI AEZIA
XPHZIMOMOIQNTAZ AYTES TIZ EZ| BIAET - ROVNOBEZNOST DVERI MOZNO NASTAVIT POSUNUTIM 2C001/2C002 DOLAVA A DOPRAVA POMOCOU TYCHTO SIESTICH
SKRUTIEK - PARALELNOST VRATA MOZE SE PODESITI POMICANJEM 2C001/2C002 LIJEVO | DESNO POMOCU OVIH SEST VIJAKA - ROVNOBEZNOST DVERI LZE NAS-
TAVIT POSUNUTIM 2CQ01/2C002 DOLEVA A DOPRAVA POMOCI TECHTO SESTI SROUBU - ROVNOBEZNOST DVERI LZE NASTAVIT POSUNUTIM 2C001/2C002 DOLEVA
A DOPRAVA POMOCI TECHTO SESTI SROUBU - DORRENS PARALLELLITET KAN JUSTERAS GENOM ATT FLYTTA 2C001/2C002 AT VANSTER - KAPININ PARALELLIGI
2C001/2C002 SOLA HAREKET ETTIRILEREK AYARLANABILIR

1HO01

DOOR - PUERTA - PORTA -
PORTE - TUR - ©YPA - DVERE

- VRATA - DVERE - VRATA -
DORR - KAPI

2C001/2C002
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